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1. PRINCIPAL FUNCTIONS

The product is one of compression sprayers developed by this Company which is economical,
safe and highly efficient. It's beautiful in shape, uniform in atomization, simple in structure, conve-
nient for operation. This Sprayer is applicable for horticulture applications flowers and garden plants 
insect control, cleaning of public places as well as hygiene and disease control offowl and 
livestock houses.

2. STRUCTURE, OPERATING PRINCIPLES AND FEATURES

STRUCTURE: This Sprayer comes with five units: a tank, a pump (air pump, pumping handle and 
piston), a spraying unit (tube, switch, a spraying rod, and a spraying head), a safety valve and a 
strap.
PRINCIPLES: The pumping handle moving up/down to enable the compression air enter the tank 
and produce a pressure difference between the inside and outside of the tank which will drive the
chemical into the tube and spraying rod and spray like fog.
Features CD Elegant in shape, simple in structure, convenient for operation and leakage free. @It 
comes with a trigger switch to allow flexible and non-leaking operation. @Made of excellent mate-
rials to ensure acid/base resistance , corrosion-resistance, sound air-tightness and durability.
The BBA approved pesticide is applicable for this sprayer.

3. PART DESCRIPTIONS AND TECHNICAL PARAMETERS
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4. PRECAUTIONS

Warning

Hazard

Precautions

Never use acid, alkaline, and other 

highly-toxic and high-persistent pesticide 
for pest control of vegetables, melon 
crops, fruit trees, tee, herbs medicines etc. 
And the harvesting time after pesticide 
application shall be long enough.
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5. OPERATING INSTRUCTIONS

After unpacking, check whether all the components and parts in the packing casa match the items 
in the Packing List, before assembling according to the graph as illustrated.

While in operation, hold the handle and press in down forcedly to move its lower part into the groove
of guide holder. Turn the handle to dismount the pump set. Fill with pre-mixed pesticide liquid to the
rated capacity before tightening the pump.
Draw the handle out of the groove, and inflate evenly to add more pressure to the tank. (The switch 
here must be turned off). When the pressure incrases, the equipment is ready for sprinkling by 
holding the switch handle.
You may choose spot spay, or continuous spray, and you can regulate the spray nozzle to improve
the quality of atomization depending on the requirements of different crops.
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1.Switch Control

2. Explanatio of Safety Valve

Spotspraying Continual spraying

NOTE:  if pressure exists in the tank, release
it before reovinng the air cylinnder. You may
press the switch plate or pull the valve stem
of the safety valve to release pressure.
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4. Structural Diagram and Details

3. Adjust the spraying head

6. PART DESCRIPTIONS AND TECHNICAL PARAMETERS

After use, the surface of the Sprayer shall be washed in an allowed cleaning site; the inner part 
should be cleaned with high-pressure injection till the drainage becomes clean.
The sprayer head shall be cleaned with water. Never use a hard object to remove the impurity 
inside the sprayer nozzle. The O ring of spray head shall be lubricated after cleaning.
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The spray should be stored in a dry place indoor out of reach of children, the gas inside the tank 
shall be released before being put to storage.

8. STORAGE

After continuous use for a period of time (i.e. half a month, one month or two months) or in case 
of use after storage for a long time, it´s inevitable to coat the O-rings of both the safety valve and 
piston with Vaseline or lubricate of low viscosity.

7. STORAGE

9. TROUBLESHOOTIN8. 
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11. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Tank capacity: 8 L
Pressure: 0.2-0.3 MPa
Tank material: PE
Includes: 1 lance, 1 trigger

10. PACKING LIST9. 
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1. Функции на машината 

Настоящият продукт е ново поколение високоефективна пръскачка, лесна за работа. Пръскачката е прило-
жима за борба с вредители на различни култури, цветя и градински растения, почистване на обществени 
места, както и за контрол на хигиената и болестите при птицефермите и животновъдните ферми.

2. Устройство, експлоатационни принципи и характеристики
 
УСТРОЙСТВО: пръскачката се състои от пет части: резервоар, помпа, блок за пръскане (тръба, ключ, телеско-
пичен удължител и разпръскваща дюза), лост за напомпване и раменен ремък.

ЕКСПЛОАТАЦИОННИ ПРИНЦИПИ: при движението на лоста за напомпване от ваша страна, се получава дви-
жение нагоре и надолу в цилиндъра на помпата, което поражда разлика в налягането между вътрешната 
и външната страна на помпата. Това ще задейства клапана да се отваря и затваря, така че сместа да се из-
помпва в цилиндъра и да излезе под формата на мъгла през устройството за пръскане.

Характеристики: Елегантна форма, проста структура, удобна работа и без течове. Идва с превключвател на 
спусъка, който позволява лесна работа без течове. Изработен от висококачествени материали за осигурява-
не на киселинно/алкална устойчивост, устойчивост на корозия, херметичност и издръжливост. 

3. Описание на частите 
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3. PART DESCRIPTIONS AND TECHNICAL PARAMETERS

пръскаща дюза

телескопична тръба

пластмасова тръба

спусък

основа

въздушна 
помпа

каишка / 
сбруя

резервоар

предпазен клапан

фуния

ръкохватка на помпата
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4. Предпазни мерки и инструкции за безопасност 
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Преди работа направете пробно пръскане с чиста вода и проверете резер-
воара, маркуча, пистолета за пръскане за евентуални течове. Междувре-
менно трябва да смазвате уплътненията и други движещи се части с малко 
грес, за да редуцирате риска от залепване и износване.

Подготовката на химикалите трябва да следва инструкциите и формулата, 
дадени от производителя на химикала. Неоторизирани промени на раз-
реждането са забранени, тъй като могат да доведат до опасност за хора и 
животни, или до неефктивни резултати от обработката.

Никога не използвайте киселини, алкални и други течности. Не използ-
вайте токсични и устойчиви пестициди за контрол на вредители по зелен-
чуци, бостани, плодови дръвчета, чаени и билкови плантации, и подобни. 
Времето от пръскане до прибиране на реколтата трябва да е достатъчно 
дълго и съобразено с предписанията на производителя на пестицида.

5. OPERATING INSTRUCTIONS

After unpacking, check whether all the components and parts in the packing casa match the items 
in the Packing List, before assembling according to the graph as illustrated.

While in operation, hold the handle and press in down forcedly to move its lower part into the groove
of guide holder. Turn the handle to dismount the pump set. Fill with pre-mixed pesticide liquid to the
rated capacity before tightening the pump.
Draw the handle out of the groove, and inflate evenly to add more pressure to the tank. (The switch 
here must be turned off). When the pressure incrases, the equipment is ready for sprinkling by 
holding the switch handle.
You may choose spot spay, or continuous spray, and you can regulate the spray nozzle to improve
the quality of atomization depending on the requirements of different crops.
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След приключване на работата, трябва да смените дрехите си и да измиете 
откритите части на тялото като ръце и лице. В случай на работа с високо 
токсични пестициди и бактерициди, се изисква взимането на душ, за да се 
осигури безопасност. 

5. Инструкции за работа
След разопаковането проверете дали всички компоненти и части в кутията съвпадат с описанието на арти-
кулите и сглобете, както е показано по-долу.

5
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Удължителят с дюзата се монтира по показания на картинката начин. Двете части се притискат една към 
друга, завъртат се до застопоряване. За да напълните резервоара с разтвор, развъртете с помощта на ръ-
кохватката, за да получите достъп до резервоара.

След като напълните резервоара, монтирайте обратно помпата. Помпайте с помощта на ръкохватката до-
като получите подходящо налягане в резервоара. Уверете се, че през това време спусъкът не е натиснат, 
защото дюзата ще започне да разпръсква докато помпате. След като създадете необходимото налягане, 
натиснете дръжката, с която сте помпили в крайна долна позиция и завъртете така, че дръжката да се за-
стопори в направените за това жлебове. По този начин можете да пренасяте помпата за дръжката. Това 
е и работната позиция на помпата- при заключена в крайно долно положение дръжка (моля разгледайте 
внимателно долните картинки!!!) 

Сега вече може да започнете пръскането като натиснете спусъка.

1.Switch Control

Как да инсталирате удължителя
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4. Structural Diagram and Details
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2. Explanatio of Safety Valve
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1. Контрол на струята на пръскане

      2. Предпазен вентил 

      3. Регулиране пръскащата глава

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако има налягане в резервоара, 
освободете преди да извадите въздушния цилин-
дър. Можеш натиснете пластината на превключва-
теля или издърпайте тялото на предпазния клапан 
за освобождаване на налягането. 

Пръскане на малък участък Пръскане на големи участъци

Когато пръскате малки участъци и трябва да спирате и да започвате процеса много често, просто на-
тискайте спусъка.

При пръскане на по-големи участъци, натиснете спусъка и го плъзнете напред, за да се заключи. Така 
по време на пръскането не е необходимо да натискате спусъка непрекъснато. Когато искате да преус-
тановите процеса, плъзнете спусъка назад.

Може да регулирата формата на струята въртейки дюзата. Изберете най-подходящата за конкретната 
работа струя.
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4. Structural Diagram and Details

6. PART DESCRIPTIONS AND TECHNICAL PARAMETERS

After use, the surface of the Sprayer shall be washed in an allowed cleaning site; the inner part 
should be cleaned with high-pressure injection till the drainage becomes clean.
The sprayer head shall be cleaned with water. Never use a hard object to remove the impurity 
inside the sprayer nozzle. The O ring of spray head shall be lubricated after cleaning.

6. Схема и списък резервни части

1 – резервоар

2 – смукателна тръба

3 – ремък

4- клапан за налягане

5 – маркуч

6 – спусък

7 – телескопична тръба

8 – уплътнение

9 – O-пръстен

10+11 – дюза

12+13 – помпа

7. Почистване и съхранение
След всяка употреба почиствайте на подходящо за целта място. Вътрешността на пръскачката трябва да бъде 
почистена с течност под налягане. Главата почиствайте с вода. Никога не използвайте твърди предмети за пре-
махване на замърсяванията в дюзата на пръскачката. Смазвайте О-пръстена след почистване. 

След продължителна употреба (т.е. половин месец, един месец или два месеца) или в случай на употреба 
след продължително съхранение, трябва да се покрият О-пръстените, предпазния клапан и бутало с подходящ 
лубрикант с нисък вискозитет.

The spray should be stored in a dry place indoor out of reach of children, the gas inside the tank 
shall be released before being put to storage.

8. STORAGE

After continuous use for a period of time (i.e. half a month, one month or two months) or in case 
of use after storage for a long time, it´s inevitable to coat the O-rings of both the safety valve and 
piston with Vaseline or lubricate of low viscosity.

7. STORAGE

9. TROUBLESHOOTIN

Съхранявайте на сухо недостъпно за деца място. Изпуснете налягането от резервоара преди да оставите за 
съхранение. 
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8. Евентуални проблеми и тяхното решение

Проблем Възможна причина Решение 
Теч по време на работа 
или слабо пръскане

- Разхлабени съединения или по-
вредени уплътнения.

- Задръстен филтър.

- Задръстена дюза.

- Затегнете или сменете.                                  

- Почистете филтъра.

- Почистете или сменете.

Напомпва се много 
трудно

- Слабо смазване на О-пръстена на 
буталото.

- Високо налягане в резервоара.

- Сложете грес на О-пръстена.

- Спрете да напомпвате и проверете 
предпазния клапан за замърсявания. 
Поставете грес на предпазния клапан 
ако е необходимо.

Напомпва се прекале-
но лесно

- О-пръстена е износен.

- Паднала шайба.

- Сменете О-пръстена на буталото.

- Поправете.
Пръска въздух вместо 
течност

- Паднал смукателен маркуч. - Свалете гайката, за да изгоните оста-
тъчния въздух от камерата. Вкарайте 
смукателняи маркуч в пластмасовата 
тръба добре и поставете водоустойчи-
во лепило на съединенията.

9. Съдържание на опаковката 

1- тяло на пръскачката – 1 комплект

2- телескопичен прът за пръскане – 1 комплект

3 – ръководство за употреба – 1 бр.

10. Технически спецификации 

Капацитет – 8 литра

Налягане – 0,2-0,3 Mpa

Материал на резервоара – пластмаса

Включва – 1 бр. ремък; 1 бр. спусък ;

ИНФОРМАЦИЯ ЗА СЕРВИЗНИТЕ ЦЕНТРОВЕ В СТРАНАТА

Моля сканирайте QR кода, за да получите информация за 
сервизните центрове. След като отидете на страницата, от 
падащото меню изберете най-близкия до Вас сервиз. На картата 
ще може да видите неговото местоположение.
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CE DECLARATION OF CONFORMITY/ ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

(EN) Pressure sprayer 8 liters  
MODELS: DAPSP8LK/KF-8  

We GBR Corp. LTD, 15/F. 100 Queen’s Road Central, Central, Hong Kong, declare under our sole responsibility that 
this product is in conformity and accordance with the following standards and regulations. The undersigned is 
responsible for the compilation of technical documentation.  

(BG) Пръскачка раменна 8 литра 
МОДЕЛИ: DAPSP8LK/KF-8 

Ние, GBR Corp. LTD, 15/F. 100 Queen’s Road Central, Central, Hong Kong, декларираме на собствена отговорност, 
че този продукт е в съответствие с изброените по-долу стандарти и разпоредби. 

Долуподписаният е отговорен за съставянето на техническа документация. 

Harmonized standards / Хармонизирани стандарти:  

EN ISO 12100:2010, 

EN ISO 19932-1:2013,

EN ISO 19932-2:2013

Machinery  / Директива за машини 2006/42/EC

Signature and stamp on undersigned responsible:                                                    Date and place:

November, 2025
Hong Kong

   11. ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ / DECLARATION OF CONFORMITY
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Гаранционна карта
Моторни и електроинструменти
Дженерал Дистрибюшън АД

Купува (име и фамилия/наименование на фирма и ЕИК).........................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................................................................................

Адрес: ................................................................................................................................................... Тел: .................................................................

Тип на машината: ........................................................................................................................................................................................................

Модел: .............................................................................................................................................................................................................................

Сериен № на машината*: .....................................................................................................................Арт.№: ....................................................

Сериен № на батерията*: .....................................................................................................................Арт.№: ....................................................

Сериен № на зарядна станция*: .......................................................................................................Арт.№: ....................................................

Фактура №: ....................................................................................................................................................................................................................

Магазин /търговец/, от който е закупена стоката ......................................................................................................................................

Адрес: ..............................................................................................................................................................................................................................

Дата на покупката: .............................................. Подпис и печат на търговеца: .......................................................................................
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Подпис 

      

      

      

      

      

 

СЕРВИЗЕН КАРТОН (попълва се от оторизиран от производителя сервиз)

Купувачът има възможност да предяви търговската гаранция, както и да предаде машина за ремонт на следните места:
• Търговските обекти на търговеца, от който е закупена стоката
• Оторизираният сервизен център в населеното място, в което се намира (ако има такъв)
• Оторизираните пунктовете за приемане на машини в страната

Централен гаранционен сервиз на Дженерал Дистрибюшън АД:
София, бул. Цариградско шосе № 361, тел.: 0893 383 798

Пунктове за приемане на гаранционни машини в страната:
• Бургас: ул. Крайезерна №1,
• Варна: ул. Атанас Москов №3, тел.: 052/575400
• Пловдив: Източен околовръстен път / ул. Христо Ботев, Община Марица, тел: 032/946065
• Русе: бул. Трети март 42, тел: 082/870104
• Стара Загора: бул. Патриарх Евтимий 37, тел: 042/600699
• Велико Търново: 5000 местност Маринкини мостчета, тел: 062/690003
• Плевен: ул. Гренадирска 90, тел.: 064/600082

* Правото на гаранционен сервиз е единствено за машината с посочения в картата сериен номер.



                                                    

www.daewoopower.bg

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Моторните, пневматичните и електроинструментите, предлагани от Дженерал Дистрибюшън АД /Дружеството/, 
са инструменти и машини, предназначени за домашна и хоби употреба, конструирани и произведени съгласно 
действащите нормативни директиви и стандарти за съответствие на Европейския съюз, като са изпълнени 
изискванията за безопасност. Търговската  гаранция за машините и пневматичните инструменти е 24 месеца от 
датата на покупката за лица, които имат качеството потребители по смисъла на § 6 т. 6 от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки, а за всички останали купувачи  търговската 
гаранция е валидна 12 /дванадесет/ месеца от датата на покупката. Търговската гаранция за батерии и зарядни 
станции за всички купувачи е 6 месеца от датата на покупката. Търговската гаранция може да бъде предявена на 
територията на Р.България, в посочените по-горе пунктове на Дженерал Дистрибюшън АД или в търговските 
обекти на търговеца /магазина/, от който е закупена машината. За предявяване на рекламация купувачът е 
необходимо да представи: коректно попълнена документация за закупената машина; попълнена гаранция – 
задължителни атрибути по гаранционната карта са сериен номер на машината, подпис и печат на търговеца, 
продал машината, подпис от страна на купувача, че е запознат с гаранционните условия и фискален касов бон 
или фактура, удостоверяваща датата на покупката.

Гаранцията покрива производствени дефекти в изработката или в материала и е валидна при условие, че 
машината е ползвана единствено според нейното предназначение, в точно съответствие с инструкциите на 
производителя за експлоатация и поддръжка. Купувачът е задължен да се информира за изискванията на 
производителя, посочени в инструкцията на последния, придружаваща стоката при покупката. В случай, че по 
каквато и да е причина не разполагате с инструкцията за експлоатация и поддръжка /дори и да сте я загубили/, 
свържете се с нас на посочените по-горе телефони и/или адреси, за да ви я предоставим повторно!

При основателна рекламация за гаранционна повреда Дженерал Дистрибюшън АД ще извърши ремонт до един 
месец от предаване на машината за рекламация. По преценка на дружеството, при невъзможност за 
отстраняване на дефекта, продукта може да бъде заменен с нов. При изчерпана наличност, Дженерал 
Дистрибюшън АД уведомява Купувача и при негово съгласие го заменя с подобен или възстановява заплатената 
сума. Търговската гаранция е валидна съобразно условията, посочени в нея, като изпълнението на поетите от 
Дженерал Дистрибюшън АД задължения по търговската гаранция не е свързано с разходи за потребителя. 
Електроинструментите трябва да се използват само по предназначение в съответствие с инструкцията за 
експлоатация и при съблюдаване на мерките за безопасност, описани в инструкцията. Всички машини изискват 
периодична проверка и подходяща поддръжка. Моля, информирайте се своевременно за предписанията на 
производителя в Инструкцията за експлоатация и поддръжка на машината!

-   Цялостните повреди на инструментите, причинени от природни бедствия, наводнения, земетресения, пожари 
и т.н.;
-   Износване на цветното покритие на инструментите;
-   Стопяеми електрически предпазители и крушки;
-   Ръчен стартерен механизъм и ел. свещ;
-   Части и консумативи, които подлежат на износване, причинено от ползването, в това число, но не само: грес и 
масло, четки, водачи, опорни ролки, задвижващи ремъци, гъвкав вал с жило и др.;
-  Допълнителни аксесоари и консумативи в това число, но не само: ръкохватки, кутии, свредла, дискове за 
рязане, секачи, ножове, вериги, шкурки, ограничители, полир-шайби, патронници, макарата за корда и самата 
корда за косачки и др.;
-  Механични повреди по корпуса на изделието или декоративните елементи по него, предпазители за очи, 
предпазители за режещи инструменти, гумирани плочи, закопчалки, линеали, захранващ кабел и щепсел.

За рекламация и ремонт се приемат само добре почистени машини.

ГАРАНЦИЯТА НЕ ПОКРИВА:

Дженерал Дистрибюшън АД има правото да откаже безплатен гаранционен сервиз в случай, че:
-    Е правен опит за неоторизирана сервизна намеса в неупълномощена сервизна база;
-    Идентификационния етикет на изделието е заличен или изцяло липсва такъв;
-    Не е попълен сериен номер на машината в гаранционната карта;
-    Несъответстващ сериен номер на машината с попълнения в гаранционната карта;
-    Повредите са причинени в следствие на небрежно боравене с изделието;
-    Повреда на ротор или статор, изразяваща се в слепване между тях, в следствие на стопяване на изолациите, 
причинено от продължително претоварване;
-     Повреди на ротор /потъмняла намотка/ - получава се при включване на консуматори, по-мощни от указаните 
в инструкцията;
-  Повреда на ротор или статор, причинена от претоварване или нарушена вентилация, изразяваща се в 
равномерно потъмянаване на колектора и намотките;
-     Механични повреди, повреди от изпускане, или от злоумишлени действия на трети лица;
-     При неспазване на изискванията на производителя относно правилното съотношение на масло и гориво;

ОТПАДАНЕ НА ГАРАНЦИЯ

* Правото на гаранционен сервиз е единствено за машината с посочения в картата сериен номер
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-      Захранващият кабел на машината е удължаван или подменян от купувача;
-   Липсват защитни дискове, опорни плотове или други компоненти, които са част от конструкцията на 
инструмента и са предназначени за осигуряването на безопасната му и/или правилна експлоатация;
-      Износване на лагери, поради претоварване или продължителна работа;
-      Повредата е причинена от претоварване или липса на вентилация и недостатъчно смазване на движещите 
се компоненти;
-   Блокирало бутало в цилиндъра /залепени сегменти/, износени лагери и семеринги на коляновия вал, 
следствие на недостатъчно смазване или работа с блокирана спирачка;
-      Запушена горивна система;
-     Натрупан нагар, загуба на центровка, повредена ел. свещ – получава се при предозиране на маслото при 
двутактовите мотори, липса на масло за режещата верига или изхабена верига;
-     Повредено центробежно колело и/или спирачка /променен цвят/ - дължи се на работа с блокирана спирачка;
-   Машината не е ползвана по предназначение, в съответствие с инструкцията за експлоатация или при 
съблюдаване на мерките за безопасност, описани в инструкцията; 
-      Машината е използвана за каквито и да е комерсиални цели, различни от домашна употреба;
-    Когато повредата е настъпила вследствие на попадане на външно тяло (течности, монети, прах в голямо 
количество, насекоми, гризачи и др.), под въздействието на агресивна външна среда, при експлоатация в 
помещение с отрицателни температури или не са полагани елементарни грижи за изделието;
-       Когато дефекта е вследствие на сътресения, удари, колебания в напрежението, механични или електрически 
претоварвания;
-      Не са извършвани периодични проверки или подходяща поддръжка за машината, съобразно инструкцията 
за експлоатация;

Използването на хоби техника за професионални цели води до сериозно претоварване на машината и е 
основание за отказ от гаранционно обслужване.

Независимо от търговската гаранция, продавачът носи отговорност за липса на съответствие на 
стоките, цифровото съдържание и цифровите услуги, съгласно закона. При несъответствие на стоките, 
потребителят - по смисъла на § 6 т.6 от Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и продажба на стоки („ЗПЦСЦУПС”) - има правни средства за защита срещу продавача, които не са свързани 
с разходи за него, по силата на закона. Настоящата гаранция не засяга средствата за защита на 
потребителя, произтичащи от разпоредбите на чл.33-37 от ЗПЦСЦУПС:

Сервизите не носят отговорност за непотърсени в рамките на едномесечен срок машини!

Чл. 33. (1) Когато стоките не отговарят на индивидуалните изисквания за съответствие с договора, на обективните 
изисквания за съответствие и на изискванията за монтиране или инсталиране на стоките, потребителят има право:
1. да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие;
2. да получи пропорционално намаляване на цената;
3. да развали договора.
(2) В случаите по ал. 1, т. 1 потребителят може да избере между ремонт или замяна на стоката, освен ако това се окаже 
невъзможно или би довело до непропорционално големи разходи за продавача, като се вземат предвид всички обстоятелства 
към конкретния случай, включително:
1. стойността, която би имала стоката, ако нямаше липса на съответствие;
2. значимостта на несъответствието, и
3. възможността да бъде предоставено другото средство за защита на потребителя без значително неудобство за 
потребителя.
(3) Продавачът може да откаже да приведе стоката в съответствие, ако ремонтът и замяната са невъзможни или ако биха 
довели до непропорционално големи разходи за него, като се вземат предвид всички обстоятелства, включително тези по ал. 
2, т. 1 и 2.
(4) Потребителят има право на пропорционално намаляване на цената или да развали договора за продажба в следните 
случаи:
1. продавачът не е извършил ремонт или замяна на стоката съгласно чл. 34, ал. 1 и 2 или, когато е приложимо, не е извършил 
ремонт или замяна съгласно чл. 34, ал. 3 и ал. 4 или продавачът е отказал да приведе стоката в съответствие съгласно ал. 3;
2. появи се несъответствие въпреки предприетите от продавача действия за привеждане на стоката в съответствие; при 
несъответствие на стоки с дълготрайна употреба и на стоки, съдържащи цифрови елементи, продавачът има право да 
направи втори опит за привеждане на стоката в съответствие в рамките на срока на гаранцията по чл. 31;
3. несъответствието е толкова сериозно, че оправдава незабавно намаляване на цената или разваляне на договора за 
продажба, или
4. продавачът е заявил или от обстоятелствата е ясно, че продавачът няма да приведе стоката в съответствие в разумен 
срок или без значително неудобство за потребителя.
(5) Потребителят няма право да развали договора, ако несъответствието е незначително. Тежестта на доказване за това 
дали несъответствието е незначително се носи от продавача.
(6) Потребителят има право да откаже плащането на оставаща част от цената или на част от цената, докато 
продавачът не изпълни своите задължения за привеждане на стоката в съответствие.

Дефектиралите елементи ще бъдат взети за отчет от сервизния работник!
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Чл. 34. (1) Ремонтът или замяната на стоките се извършва безплатно в рамките на разумен срок, считано от уведомяването 
на продавача от потребителя за несъответствието и без значително неудобство за потребителя, като се вземат предвид 
естеството на стоките и целта, за която са били необходими на потребителя.
(2) За стоки, различни от стоките, съдържащи цифрови елементи, ремонтът или замяната на стоките се извършва 
безплатно в рамките на един месец, считано от уведомяването на продавача от потребителя за несъответствието и без 
значително неудобство за потребителя, като се вземат предвид естеството на стоките и целта, за която са били 
необходими на потребителя.
(3) Когато несъответствието се отстранява чрез ремонт или замяна на стоките, потребителят предоставя стоките на 
разположение на продавача. При замяна на стоките продавачът взема заменените стоки обратно от потребителя за своя 
сметка.
(4) Когато извършването на ремонт изисква демонтирането на стоките, които са били инсталирани съобразно тяхното 
естество и цел, преди да се появи несъответствието, или когато тези стоки трябва да бъдат заменени, задължението на 
продавача да ремонтира или да замени стоките включва демонтирането на стоките, които не съответстват, и 
инсталирането на заместващите стоки или на ремонтираните стоки, или поемане на разходите за демонтиране и 
инсталиране на стоките.
(5) Потребителят не дължи заплащане за обичайната употреба на заменените стоки за времето преди тяхната замяна.
Чл. 35. Намаляването на цената е пропорционално на разликата между стойността на получените от потребителя стоки и 
стойността, която биха имали стоките, ако нямаше липса на съответствие.
Чл. 36. (1) Потребителят упражнява правото си да развали договора чрез заявление до продавача, с което го уведомява за 
решението си да развали договора за продажба.
(2) Когато несъответствието се отнася само за някои от стоките, доставени съгласно договора за продажба, и е налице 
основание за разваляне на договора съгласно чл. 33, потребителят има право да развали договора за продажба само по 
отношение на тези стоки, които не съответстват, както и по отношение на всички други стоки, които е придобил заедно със 
стоките, които не съответстват, ако не може разумно да се очаква, че потребителят ще се съгласи да запази само стоките, 
които съответстват.
(3) Когато потребителят развали договора за продажба изцяло или частично само по отношение на някои от доставените 
съгласно договора за продажба стоки, потребителят връща тези стоки на продавача без неоправдано забавяне и не по-късно 
от 14 дни, считано от датата, на която потребителят е уведомил продавача за решението си да развали договора за 
продажба. Крайният срок се смята за спазен, ако потребителят е върнал или изпратил стоките обратно на продавача преди 
изтичането на 14-дневния срок. Всички разходи за връщане на стоките, в т.ч. експедиране на стоките, са за сметка на 
продавача.
(4) Продавачът възстановява на потребителя заплатената цена за стоките след тяхното получаване или при представяне 
на доказателство от потребителя за тяхното изпращане на продавача. Продавачът е длъжен да възстанови получените 
суми, като използва същото платежно средство, използвано от потребителя при първоначалната трансакция, освен ако 
потребителят е изразил изричното си съгласие за използване на друго платежно средство и при условие че това не е свързано 
с разходи за потребителя.
Чл. 37. (1) Потребителят може да упражни правата си по този раздел, както следва:
1. за стоки, различни от стоки, съдържащи цифрови елементи, в срок до две години, считано от доставянето на стоката;
2. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът за продажба предвижда еднократно предоставяне на цифрово 
съдържание или цифрова услуга, независимо от това дали несъответствието се дължи на физическите или цифровите 
елементи на стоката, в срок до две години, считано от доставянето на стоката и предоставянето на цифровото съдържание 
или цифровата услуга или в рамките на периода от време, посочен в чл. 31, ал. 1 и 2, без да се възпрепятства прилагането на чл. 
28, ал. 3, т. 1;
3. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на цифрово 
съдържание или цифрова услуга за определен период от време, независимо от това дали несъответствието се дължи на 
физическите или цифровите елементи на стоката, в срок до две години, считано от доставянето на стоката и от 
започването на непрекъснато предоставяне на цифровото съдържание или цифровата услуга;
4. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на цифрово 
съдържание или цифрова услуга за период, по-дълъг от две години, и несъответствието се дължи на цифровите елементи на 
стоката, потребителят може да упражни правата си по този раздел в рамките на срока на действие на договора.
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за извършване на ремонт или замяна на стоката.
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с други срокове за предявяване на иск, различни от тези 
по ал. 1.

В съответствие с изискванията на  Общия регламент за защита на  личните данни 679/2016, Дженерал Дистрибюшън АД 
обработва следните лични данни на  своите клиенти: име и фамилия, адрес, електронна поща  и телефонен номер, с цел 
управление на  гаранционни случаи на  пуснатите на пазара стоки. Нашата политика за защита на личните данни, съдържаща 
подробна информация за това как  използваме и защитаваме вашите лични данни, както и правата ви в това отношение, е 
налична онлайн на  https://generaldistribution.bg/bg/zashchita-na-lichnitie-danni .
Дженерал Дистрибюшън АД си запазва правото да променя условията на настоящата търговска гаранция с цел 
съобразяването й с действащите законови разпоредби, в случай, че последните бъдат промени в периода от опаковане на 
стоката с настоящата гаранция до продажбата й. Актуалната търговска гаранция за закупената стока можете да 
откриете на електронен адрес - https://generaldistribution.bg/bg/news-view/nova-gharantsionna-karta .

* Правото на гаранционен сервиз е единствено за машината с посочения в картата сериен номер.
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